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1. Bevezetés

Korábbi kutatásaim során már foglalkoztam a Szent Márk evangélium új, észa​ki vogul nyelvű fordításának frazeológiájával. Ebben a dolgozatomban ezt a munkát kívánom folytatni azzal, hogy elvégzem néhány, a bibliai szöveg​környezetbe tartozó szó terminológiai vizsgálatát. Az esküszik, hisz, hódol, imádkozik, magasztal, szolgál szavakat, illetőleg ezeknek a szavaknak a fő​névi származékait elemzem Márk evangéliumának vogul, illetve magyar nyelvű fordításaiban.
Az evangéliumfordítások fő célkitűzése: minden ember számára lehetséges legyen, hogy a Biblia legfontosabb részeit saját nyelvén tudja olvasni és értelmezni. Az első nyomtatott szövegek vogul nyelven a 19. század közepén jelentek meg, ezek vallásos jellegűek voltak. Központi kezdeményezésre megkezdődött a Biblia részleteinek, főként az Újszövetségnek a fordítása. Ezek a fordítások jelentik az irodalmi nyelvek kezdeteit. 

Máté evangéliuma 1868-ban jelent meg Londonban, cirill betűs lejegyzéssel. A cirill ábécé a legtöbb kis finnugor nyelv leírására nehezen használható, de mivel nem volt más lehetőség, az írástudó szerzetesek csak erre támaszkodhattak. Az evangélium fordítói a Popov szerzetes testvérek („Gergely és György”) voltak. Ugyanezt a művet latin betűs átírásban Hunfalvy Pál tette közzé a Nyelvtudományi Közlemények 9. számában (Hunfalvy 1872). Amikor A. Schiefner és J. F. Wiedemann tudomást szerzett róla, Szentpétervárott másolatot készítettek a cirill betűs Márk evangéliumról is, és eljuttatták Pestre közlésre Hunfalvynak. A Márk evangélium – melyet ugyancsak a már említett Popov szerzetes testvérek ültettek át kondaira – 1873-ban jelent meg Pes​ten a Nyelvtudományi Közlemények 10. számában (vö. Hunfalvy 1873). Ezt követte a két vogul nyelvű evangélium újabb kiadása Helsinkiben. A fordításokat A. Ahlqvist adta közre latin betűkkel 1894-ben a Mémoires de la Société Finno-Ougrienne 7. számában (Ahlqvist 1894). Ahlqvist átírása eltér Hunfalvyétól, ugyanis a finn tudósnak alkalma volt a helyszínen gyűjteni a kondai voguloktól, így Popovék cirill betűs szövegét élő nyelvi kiejtéssel tudta szembesíteni. Tanulmányomban Hunfalvy közléséből idézek.

Kutatásomban Márk evangéliumának új, északi vogul nyelvű fordítását hasz​nálom. Ez a bibliarészlet 2000-ben jelent meg külföldi támogatással, a Bibliafordító Intézet (Institute for Bible Translation [Raamatunkäännös​insti​tuut​ti], Helsinki/Stockholm) gondozásában. Fordítója a vogul anyanyelvű V. Sz. Iva​nova. Ezt az evangéliumfordítást vetem össze a korábbi, 19. századi kondai fordítással (Hunfalvy 1872, 1873). A fordítások azt sugallják, hogy abban az idő​ben a kondai nyelvjárás sokkal erősebb volt, mint manapság, ezért Po​po​vék fordításait tarthatjuk a vogul irodalmi nyelv első szárnypróbálgatásainak. 

A vizsgálatba más nyelvek – főként az orosz nyelv – bevonása is szükséges, ugyanis az oroszországi kisebb finnugor nyelvek bizonyos mintákhoz igazodnak, elsősorban az oroszt veszik alapul. A kutatás feladata, hogy az egyes nyelvek segítségével rávilágítson, mit is jelentenek a fentebb említett szavak az egyházi terminológiában az általam választott nyelvekben. 

2. A kiválasztott nyelvi anyag elemzése

Cikkemben először megadom címszóként a magyar alakot, valamint a szónak a fordításokban szereplő északi és kondai vogul megfelelőit (a szögletes zárójelben a vogul szótárban (Munkácsi–Kálmán 1986) található alakokat tüntetem fel), illetőleg az előfordulási helyeket az evangéliumban. A kiindulópont a magyar előfordulás volt, ennek segítségével kerestem meg a vogul fordításokban az adott részletet. Egy-egy fordításrészlet bemutatása után a kiválasztott szó nyelvészeti, terminológiai elemzése következik.

(1) ’esküszik’ ~ vgN lāвi, хот-вората»кве, vgK ńulti [ńKlti] (E. h.: Mk 6,23; Mk 14,71)

Mk 6,23

vgN 
Xōн āги нyпыл лāвыc [tkp. A király a lánynak azt mondta]

vgK 
I ńultes tavane

m 
Meg is esküdött neki

or 
И клялся ей

Mk 14,71

vgN
Пēтр uсьпылн]в хот-вората»кве патыс [tkp. Péter még jobban erőszakoskodni kezdett]

vgK
Tav— os pümtes takvame eruhv i ńultuhv

m 
Ő [ti. Péter] erre elkezdett átkozódni és esküdözni

or 
Он же начал клясться и божиться

(2) ’eskü’ ~ vgN лāвум лāты» [ńuli], vgK ńultïma [ńKl] (E. h.: Mk 6,26)

Mk 6,26

vgN 
Мир ]лы-пāлт лāвум лāт»е ювле ат выгте [tkp. (A király) a nép előtt mondott beszédét vissza nem veszi]

vgK
No ńultïmatä mos i taku mujan mos at ńures artuhv tavame 

m 
[a király] Esküje és a vendégek miatt nem akarta őt [ti. a lányt] elutasítani

or
Ради клятвы и возлeжавших с ним, не захотел отказать eй

A vizsgált evangélium északi vogul fordításában a m. esküszik igé​nek két különböző megfelelőjét találjuk. Az egyik esetben az említett szónak a vg. лāви ’mond, ígér’ felel meg: Xōн āги нyпыл лāвыc [tkp. A király a lány​nak azt mondta], tehát megígér valamit ~ esküszik. Egy másik előfordulási helyen azonban a хот-вората»кве szerepel, melynek jelentése ’erőszakos​kodik, kény​szerít’. Láthatjuk tehát, hogy a vizsgált szó (esküszik) csupán a magyar for​dításban található meg: Ő [ti. Péter] erre elkezdett átkozódni és es​küdözni. Lé​tezik az északi vogul nyelvben a ńulti („tōrmäl, māÛäl, witäl ńul​tēÛum” ~ ’égre, földre, vízre esküszöm’, Kálmán 1963: 58), de az evangélium​for​dí​tás​ban nem ezt használták. A kondai vogul fordításrészletben ez az ige minden esetben ńulti alakban fordul elő. A m. eskü főnevet az újabb fordítás kö​rül​írás​sal adja vissza: мир ]лы-пāлт лāвум лāты» [tkp. (a királynak) a nép előtt mondott beszéde], tehát лāвум лāты» ’ígért szó' ~ 'eskü’. A korábbi fordításban a m. eskü megfelelője: ńultïma.

A magyar esküszik feltehetően a finnugor es ’térdre borul’ és a -k mozzanatos igeképző kapcsolatára vezethető vissza (TESz).

Az orosz szövegben a кляcmься ’esküszik’, főnévi megfelelője: кляmвa ’eskü’. Érdekes, hogy az orosz nyelvben az ’esküszik’ jelentésű кляcmься és a кляcmь ’átkoz’ ige töve megegyezik.

Elhamarkodott esküt mondott Heródes király: Meg is esküdött neki: „Bár​mit kérsz, megadom, akár országom felét is.” […] A király igen szomorú lett, de az esküre és a vendégekre való tekintettel nem akarta elutasítani (Mk 6,23-26). 

Az obi-ugor népek körében közismert a medveeskü. A következő néhány sorban ezt mutatom be röviden Munkácsi Bernát és Kálmán Béla írása (1952: 133–141) alapján. A medve különös tisztelete bálványimádásnak szá​mít a vogul és az osztják népnél, akik esküjüket a medvebőrön erősítik meg s ezt nagy gondossággal tartják meg. Tudniillik, ha hamis esküt tesznek, ez az állat megtámadja és megöli őket. A medve bosszúja azonban nem mindig kö​vet​kezik be rögtön, néha csak évek múltán, és a medve csak a hamisan esküvő hulláját tépi szét. Tehát nagyon fontos szerepe van az igazmondásnak. A medve, mint az istenség gyermeke ügyel arra, hogy a Földön igazság uralkodjon. 

A medveeskü külső szertartásai vidékenként változnak. A szoszvai vogulok az alábbiak szerint esküsznek. Behoznak a házba az áldozóhelyről egy medvekoponyát és ledobják arra a helyre, ahol az asszonyok szoktak ki- és bemenni. Ott a két eskütevő először baltával vagy késsel megfenyegeti a medvét (a fenyegetés állítólag hatásosabb, mintha ráütnének), majd elhajítja a fegyvert és beleharap a koponyába, miközben ezt mondja: „Ne érjem meg a következő nyarat (őszt)”. 
(3) ’hisz’ ~ vgN агты [aÛti], vgK agti [äÏti] (E. h.: Mk. 1,15; Mk 5,36; Mk 9,23; Mk 9,24; Mk 9,42; Mk 11,22; Mk 11,31; Mk 15,32; Mk 16,16; Mk 16,17 )

Mk 1,15
vgN 
Нāн кареканын хультуптэн ос Ёмас Л-ххалн агт]н! [tkp. Bűneiteket hagyjátok el és a jó hírnek higgyetek!]

vgK 
Pali-punan nan krekan, i agtan latïlpme!

m 
Térjetek meg és higgyetek az evangéliumban!

or 
Покайтeсь и веруйтe в Eвaнгeлиe!

Mk 5,36

vgN 
Ул пилэн! Тōрумын тuп агтэн! [tkp. Ne félj! Istennek csak higgy!] 

vgK 
Ul pïlen, nahke agten!

m 
Ne félj, csak higgy!

or
Не бойся, только веруй!

(4) ’hit’ ~ vgN агтнэ вāрмаль, vgK agtne-aš (E. h.: Mk 2,5; Mk 4,40; Mk 5,34; Mk 7,24 k.; Mk 10,52)

Mk 5,34

vgN 
Iсус тавēн лāвыс: Āгикве, на» Тōрумн агтнэ вāрмалин пус​мал​тавēсын. [tkp. Jézus neki azt mondta: Leányom, te az Istenben való hited által meggyógyíttattál.] 

vgK 
Tavu os laves tavane: jea! nag agtne-ašïn jälteptestä nagn.

m 
Ő pedig ezt mondta neki: „Leányom, hited megtartott téged.” 

or 
Он же сказал ей: дщерь! Вера твоя спасла тебя.

Mk 10,52

vgN
Минэн! На» агтнэ вāрмаль на»ын пусмалтаcтэ. [tkp. Menj! Hited téged meggyógyított.]

vgK
Menen, agtne ačin jältïptestä nagïn. 

m 
Menj el, hited megtartott téged. 

or
Иисус сказал ему: иди, вера твоя спасла тебя.

(5) ’hitetlenség’ ~ vgN ат āгтнэ вāрмаль, vgK at-agtne (E. h.: Mk 6,6; Mk 9,24; Mk 16,14)

Mk 6,6

vgN
Iсус тāн Тōрумн ат āгтнэ вāрмаляныл осятахтыглас. [tkp. Jézus az ő Istenben való „nem-hitükön” elcsodálkozott.]

vgK
I pakses tan at agtanïl.

m 
Csodálkozott is hitetlenségükön.

or
И дивился неверию их.

Mk 9,24

vgN
Ам агт]гум, Кuсяй! Ам ат агтнэ вāрмалюмн н\тэн. [tkp. Én hiszek, Uram! Az én „nem-hitemen” segíts.]

vgK 
Agtam, pojrihš! ńoten am at agtïmne. 

m 
Hiszek, segíts hitetlenségemen!

or
Верyю, Господи! Помоги моему неверию.

(6) ’hitetlen’ ~ vgN ат āгтнэ, vgK agttal (E. h.: Mk 9,19)

Mk 9,19

vgN 
Ана-нā! Нāн н]матырн ат aгтнэ мāхум! [tkp. Ó! Ti semmiben nem-hívő nép!]

vgK 
O agttal tohïm!

m 
Ó, hitetlen nemzedék!

or
O, род неверый!

A m. hisz ige megfelelője az evangélium vogul fordításaiban egységesen az aÛti.
 A vogul nyelvben bizonyos fogalmak, cselekvések, történések kifeje​zésére a participium után álló wārmaľ ’dolog, valami’ jelentésű szó szolgál (< wāri ’csinál, készít’). Az így használt megnevezések újak, régebben a hasonló jelentésű ut is betölthette ezt a szerepet, amely azonban ma már nem produktív. A szóösszetétel speciális fajtájaként értelmezhetjük a gram​ma​ti​ka​li​zálódást, melynek során önálló szavak képzőkké agglutinálódtak. Leggyakrab​ban elvont fogalmakat alkotunk vele. A magában is használatos wār​maľ (WgWb 719a) agglutinálódott egy névszóhoz -ság/-ség, illetve -ás/-és jelentésben. Bár az agglutináció jellege nem vehető ki a szóban forgó fordítás írásmódjából – ugyanis következetesen külön írják –, a funkcióból egyér​telműen kiderül, a szó hogy megváltoztatja az előtte álló szó szófaját: absztrakt fő​nevet képez.

Márk evangéliumának új fordításában is a fentebb említett nyelvtani forma szerepel. A hit főnév kifejezése az агтнэ вāрмаль ’hívő dolog’ szóössze​tétellel történik. A korábbi, kondai fordításban még e forma helyett az agtne-aš volt használatos.

A vgN ат āгтнэ вāрмаль, vgK at-agtne alakok jelentése ’hitetlenség’ [tkp. nem-hivő dolog, nem-hivő]. A hitetlen melléknevet eltérően fejezik ki a különböző korokból származó fordítások: vgN ат āгтнэ, vgK agttal, ahol a -tal elem fosztóképző.

A magyar nyelv hit szava valószínűleg finnugor eredetű, mely a hisz -sz nélküli tövéből alakult a -t nomenképzővel.

Az orosz верить jelentése ’hisz’, főnévi alakja верa ’hit’.

A Bibliai nevek és fogalmak lexikona (a továbbiakban: Bnfl) szerint a hit egy személyhez vagy ígérethez való hűségre vonatkozik, illetve egy másik személy kijelentésébe vetett bizalomra. Mindig mélyről fakadó bizalmat jelent Isten hűsége és szavahihetősége iránt, és akaratának való szeretetteljes engedelmességet. Az Újszövetségben a hit és hinni szavak csaknem ötszázszor fordulnak elő. Az Újszövetség kijelentésének alaptétele, hogy eljött a megígért Messiás, aki pedig nem más, mint a Názáreti Jézus. Jézus maga Isten Fiának jelentette ki magát, és újra hangsúlyozta, hogy az örök élet elnyeréséhez szükség van a benne való hitre. 

A hisz ige arra utal, hogy valakinek vallásos, Istenbe vetett hite van, Istent, isteni személyt létezőnek tart, vall. A hit pedig meggyőződés valamely természetfölötti lénynek, illetve magának az abszolút létezőnek, Istennek a létéről (Magyar Értelmező Kéziszótár, a továbbiakban: ÉKSz.).

A Haag lexikon szerint az Újszövetségben a hit (pisztisz) és a hinni (piszteuein) szavak sokkal gyakrabban fordulnak elő, mint az Ószövetségben (kb. 240-szer), de nem mindig vallási értelemben. Ezt az értelmet a klasszikus görög kifejezések ritkán hordozzák. A szinoptikusoknál Jézus hitet kívánt a tőle kért gyógyulás feltételéül (Ő megnyugtatta: „Leányom, hited meg​gyógyított.” Mk 5,34). 

(7) ’hódol’ ~ vgN пу»к пини [χūtaχli], vgK hošgi [χōšÛi] (E. h.: Mk 15,19)

Mk 15,19

vgN
Тав ]лы-пāл]н санспу»каныл тармыл л[лим пу»к пинсыт. [tkp. Ő elé térdükre állva fejet tettek.]

vgK 
I tuńčepalïm šanši, hošgesït tavane. 

m 
Térdhajtással hódoltak előtte. 

or
Кланялись Ему. 

Az északi vogul fordításban fejet tesz, hajt ~ hódol. A pravoszlávok ugyanis hajlongva, imádkozással hódolnak Isten előtt. A hódolat a mély tisz​te​let külső kifejezése, mély meghajlás által, vagy úgy, hogy az ember teljesen arcra borul; jele a magát alárendelésnek is (Bnfl). Ez az eredeti jelentés később bekerült a különböző keresztény kultúrkörökbe. A kondai vogul hošgi je​lentése: ’imádkozik, azaz térdhajtással hódol Isten előtt’.

Az orosz fordítás a fentiekhez hasonlóan a következőképpen jár el: поклониться ’hódol, tkp. hajlong’ (főnévi alakja поклон ’hódolat, tkp. meghajlás’). 

Az elemzett magyar kifejezés a német holden ’szolgai hűséget fogad’ igéből származik. A hajol, hajt igék tövének feltételezett *hó- alakból való eredeztetés – a TESz szerint – téves.

(8) ’imádkozik’ ~ vgN пōйкси [pōjkśi], vgK hošgi [χošÛi] (E. h.: Mk 1,35; Mk 6,46; Mk 11,17; Mk 11,24; Mk 11,25; Mk 12,40; Mk 13,18; Mk 14,32; Mk 14,35; Mk 14,38; Mk 14,39

Mk 1,35

vgN
Тувыл миртāл мāн пōйкся»кве минас. [tkp. Azután egy néptelen helyre imádkozni ment.]

vgK
I menes nahke mane i tatt hošges.

m 
Elment egy lakatlan helyre és ott imádkozott.

or
И удалился в пустынное место, и там молился.

Mk 6,46
vgN 
Iсус uр алан пōйкся»кве минас. [tkp. Jézus egy hegytetőre imádkozni ment.]

vgK 
Menes ah tärmïlne hošguhv. 

m 
[Jézus] felment a hegyre imádkozni. 

or 
Пошел на гору помолиться.

Mk 11,17

vgN
Ам колум мир пуссын мāгыс пойксян колyг лāву»кве патаве. [tkp. Az én házamat minden nép az imádság házának fogja nevezni.]

vgK 
Am kvalïm ton lavkte molitne kvali šohïn atïmït mos. 

m 
Az én házam imádság háza lesz minden nép számára.

or
Дом Мой домом молитвы наречется для всeх народов.

(9) ’imádság’ ~ vgN пōйкил [pojk], vgK hošhene-aš [χošÛenä-aš] (E. h.: Mk 9,29)

Mk 9,29

vgN
Тамле куль тuп пōйкилыл ос пост ёт кон-н-влу»кве вēрмаве. [tkp. Az ilyen ördögöt csak imádsággal és böjtöléssel lehet kiűzni.]

vgK 
Tä tohïm ati narïl kvane-ketuhv at taji, šohïn pÏčïl os hošhene-ašïl. 

m 
Ez a fajta semmivel sem űzhető ki, csak imádsággal.

or
Сей род не может выйти иначе, как от молитвы и поста.

A Szent Márk evangéliumának újabb fordításában előforduló пōйкси jelentése: ’imádkozik, könyörög, esdekel’, főnévi alakja пōйкил ’imádság, könyörgés’ (< zürjén). A kondai fordításban az említett igének a tatár eredetű hošgi felel meg, amely tehát egyaránt jelenti azt, hogy ’meghajol, hódol’, illetve ’imádkozik’, tudniillik az ortodoxok hajlongva imádkoznak, és így hódolnak Isten előtt. Itt a főnévi származék, az imádság hošhene-aš alakban szerepel.
Az imádkozik szó jelentése az Újszövetségben ’ígérni, fogadalmat tenni’. Az imádság életszükséglet az ember számára, mert lénye szerint Istenre van utalva. Az imádság az Istennel való közösség kifejezője; Isten közösségben akar lenni az emberrel, és az embernek szüksége van erre a kapcsolatra Istennel (Bnfl). Az Igén keresztül Isten szól az emberhez, az imádságban viszont az ember beszél Istenhez. Hinni kell Istenben, abban, hogy Ő van, és megjutalmazza azokat, akik őt keresik. Ebben az értelemben maga Jézus is biztatott az imádkozásra. A keresztények imájának alapja az az új viszony, amely szerint az Isten mennyei Atya, az ember pedig a gyermeke. A folytonos imádságra készen álló lelkületet akarja Jézus a szinoptikusok tanúsága szerint tanítványaival elsajátíttatni. Semmilyen körülmények közt sincs ok az aggodalomra: az Atya tudja, mire van szükségük, és kérésükre megad nekik minden jót, megadja a Szentlelket. A határtalan bizalom és a hitből fakadó ima csodatevő ereje – ezek a legszebb megnyilvánulásai a Jézus hozta új vallásosságnak: „ha imádkoztok és könyörögtök valamiért, higgyétek, hogy megkapjátok és akkor valóban teljesül kérésetek” (Mk 11,24). A héber Bibliá​ban leginkább a ’meghajol’, illetve ’mélyen meghajol’ ige utal az imádságra; az Újszövetségben a görög proszkünein ’(a földet megcsókolva) leborul’ felel meg neki. A profán szóhasználatban a kifejezés azt az üdvözlő mozdulatot jelölte, amellyel az alárendeltek a tekintélyes személyeket köszöntötték. Vallásos ér​te​lemben mind a héber, mind a görög ige híven tükrözi a lényeget: az isteni előtt, amely mint szent a természetfölötti rendhez tartozik, az ember összezsu​g​orodik, kicsi lesz és leborul (Keresztény Bibliai Lexikon). 

(10) ’magasztal’ (= dicsér) ~ vgN янытлы [janitli], vgK sujtelti [sKjtilti] (E. h.: Mk 2,12)

Mk 2,12
vgN
Мир такем-та осятахтыглас ос Tōpyм янытлым лāвыглāлыс [tkp. A nép csodálkozott és Istent dicsőítve ezt mondta]

vgK
Toho išto telgelalsït šoho, i sujteltesänïl Torïmme

m 
Ámulatba estek mind, dicsőítették az Istent 

or 
Все изумлялись и прославляли Богa

(11) ’magasztalás’ (= dicséret) ~ vgN янытлaн ]рыг (E. h.: Mk 14,26)

Mk 14,26

vgN
Tōpyм янытлaн ]рыг ]ргуманыл юи-пāлт тāн Елеон урн минасыт. [tkp. Az Istent magasztaló ének eléneklése után az Olajfák hegyére mentek.]

vgK 
I ergïm menesït eleonskoj ah tarmïlne.

m 
Miután dicséretet énekeltek, kimentek az Olajfák hegyére. 

or
И воспевши пошли на гору Елеонскую. 

A Márk evangélium északi vogul fordításában a Tōpyм янытлы jelentése: ’felmagasztal’ [tkp. Istent felnagyít]. Tudniillik яныг ’nagy’, ebből alakult szóképzéssel a янытлы ’felnagyít, naggyá tesz’ → Tōpyм янытлы ’Istent felmagasztal’. Ebben a nyelvjárásban is használatos a sujtälti ’dicsér, hirdet’ jelentésben, mely dicséret a fejedelemhősöknek is kijárt, őket énekkel dicsérték, megénekelték. A kondai szövegben a vonatkozó helyen csupán az ergïm ’énekelve’ határozói igenév szerepel.

A magyarban – a TESz szerint – a magasztal ige töve, a magaszt- vélhetően a magas melléknévből alakult. Az ÉKSz. meghatározása szerint a magasztal ige azonos a nagyon dicsér, dicsőít igével.

A magasztal igen gazdag tartalmú kifejezés, jelenti azokat a szavakat vagy tetteket, amelyekkel embereket, Istent vagy bálványokat tisztelnek és ma​gasztalnak; az Újszövetséget áthatja a magasztalás az Istentől kapott megváltásért (Bnfl).

Valamilyen személy lényének, méltóságának, tetteinek értékelő elismerése. Elsősorban Istenre vonatkozik. Az Ószövetségben a szó jelentése közeledik a hálaadás fogalmához. Az Újszövetségben háttérbe húzódik az áldás fogalma és kidomborodik a dicsőítés jellege. Hódolnak ezzel a szóval Jézusnak egyszerre köszöntve/dicsőítve, ugyanakkor segítségül híva őt (Az előtte menők, s akik kísérték, ezt zengték: „Hozsanna! Áldott, aki az Úr nevében jön! Mk 11,9). Dicsőítik és köszöntik így a Messiásban elérkezett Isten országát (Áldott atyánknak, Dávidnak közelgő országa! Hozsanna a magasságban!” Mk 11,10). 

(12) ’szolgál’ ~ vgN луситы [lusiti], vgK služitli (E. h.: Mk 1,13; Mk 1,31; Mk 15,41)

Mk 1,13

vgN
oc ангелыт Тавēн луситасыт. [tkp. és az angyalok neki szolgáltak] 

vgK
i angelït tavane služitlesït.

m 
és az angyalok szolgáltak neki.

or 
и Ангелы служили Ему.

Mk 1,31

vgN
Аквтаторыг н] тāнаныл тытту»кве-айту»кве патсанэ. [tkp. Egyszer csak az asszony őt etetni-itatni [ti. megvendégelni] kezdte.] 

vgK 
I aku ton latt holä huľtïptestä tavame, i tau pümtes služitlahv tanane.

m 
Az asszonyt elhagyta a láz, és szolgált nekik.

or
И горячка тотчас остaвила ее, и она стала служить им.

(13) ’szolga’ ~ vgN мēтхум [mēt-χum], vgK huči [kuš] (E. h.: Mk 9,35; Mk 10,43; Mk 10,45; Mk 12,2; Mk 12,4; Mk 12,5; Mk 13,34; Mk 14,47; Mk 14,54; Mk 14,65)

Mk 9,35

vgN 
Кāсы» хōтпан мēтхумyг вос ōлы. [tkp. Minden embernek szolgájává legyen.]

vgK
ole šohïn harnïl viši, i šohïn harne huči. 

m 
Ha valaki első akar lenni, legyen mindenki között az utolsó és mindenki szolgája.

or
Кто хочет быть первым, будь из всех последним и вcем слугoю.

Mk 10,45

vgN
Aнь }лумхōлас Пyг мēтхум ōсьнэ мāгыс ты мāн ат ёхтыс. Тав мире мāгыс мēтхумyг ōлу»кве ёхтыс. [tkp. Mert az Emberfia szolgaságot bírónak erre a földre nem érkezett. Ő a népe számára béresnek lenni érkezett.]

vgK 
Vojlïn i elïmholïs püv ati ton mos jejs, ištobï tavane služitelesït, os iš​tobï služitlahv.

m
Mert az Emberfia sem azért jött, hogy neki szolgáljanak, hanem hogy ő szolgáljon.

or 
Ибо и Сын Человеческий не для тогo пришел, чтобы Ему слу​жи​ли, но чтобы послужить.

(14) ’szolgálóleány’ ~ vgN мēтн] [mēt-nē, ēákaj], vgK £áki ~ j£áki (E. h.: Mk 14,66; Mk 14,69)

Mk 14,66

vgN
Тот ань яныг пuп-ōйка мēтн]н кāсалавес. [tkp. Ott most a nagy pap-bácsi (ti. főpap) szolgálóleánya által észrevétetett].

vgK 
Johtes aku arkïp inkïtnïl. 

m 
Arra ment a főpap egyik szolgálóleánya.

or
Пришла одна из служанок первосвященника.

Mk 14,69

vgN 
Tа н] таве ōс тот кāсаластэ. [tkp. A nő őt ismét ott észrevette.]

vgK 
Inkij os hontïm tavame.

m 
A szolgálóleány ismét meglátta őt.

or
Служанка, увидвши его опять.

WgWb: luśiti ’szolgál’ < or. cлужить – cлуг ’szolga’ > m. szolga. Márk evangéliumának kondai vogul fordításában az orosz jövevényszó szerepel (služitli), az új, északi vogul fordításban viszont már az orosz szót vogulosították, megszűnt benne a szó eleji mássalhangzó-torlódás (лусита»кве). Létezik a szolgálatnak egy elvont és egy konkrét jelentése. Ha ez utóbbiról van szó, akkor тытту»кве-айту»кве ’etetni-itatni’ [tkp. megvendégelni, felszolgálni enni-inni] szóösszetétel fordul elő a vizsgált szövegrészletben.

A m. szolga északi vogul megfelelője мēтхум (мēт ’bér’ < zürjén), a kondai fordításban pedig a huči: ole šohïn harnïl viši, i šohïn harne huči [tkp. aki mindenkinél kicsi = kisebb, mindenkinek szolga]. A vogul nyelvben formailag minden esetben különbözik egymástól a női és a férfi szolga: мēтхум ’béres férfi’ [tkp. szolga], мēтн] ’béres nő’ [tkp. szolga]. A vgN ēákaj, vgK £áki ~ j£áki ’szolgálólány’ tatár eredetű szavak. Az orosz nyelvben a слуг szó egyaránt jelenthet női és férfi szolgát is, akárcsak a magyarban, bár ez utóbbiban a női szolga megnevezése szolgálóleány is lehet.

A magyar szolgál szláv átvétel (TESz).

A szócsoport az abszolút függőség körülírására szolgál. Magában foglalja az emberi élet területén végzendő és elvégezhető összes munkát és szolgálatot. Istenre vonatkoztatva egyrészt az Istennel való kapcsolatot jelöli, másrészt pedig a szentélyben végzendő kultikus szolgálatra utal. Míg az emberek szolgálata nagyon gyakran negatív minősítésű, Isten szolgálata egyértelműen pozitív csengésű. Isten szolgálata emberlétünk egyik alapvető tartozéka. Enélkül az ember léte el sem képzelhető. Ellentéte éppen ezért nem az Isten szolgálata nélküli lét, hanem a más istenek szolgálata. A kérdés tehát csak az lehet: milyen Istent szolgál az ember? Isten szolgálatának lényege: Isten úrként való elismerése. Ezt egész valónkkal kell végeznünk. Jézusnak a megkísértetése után az angyalok szolgáltak (Vadállatokkal volt együtt, de angyalok szolgáltak neki. Mk 1,13). 

Az Ószövetségben egy személy vagy esetleg egy egész nép és ura közt áll fenn a szolgai viszony. Az Újszövetségben Jézus egyértelműen tanítja, hogy Isten szolgálatába hívja az embert. Jézus a szolgálatban jelöli meg azt a magatartást, amely igazi tanítványait és követőit jellemzi. Így a profán szolgálatból Jézus követésének mércéjévé, fokmérőjévé válik a szolgálat. A kereszténynek az a feladata, hogy mindenkinek szolgája legyen („Ha valaki első akar lenni, legyen a legutolsó, mindenkinek a szolgája.” Mk 9,35; és ha valaki közületek első akar lenni, legyen mindenkinek a szolgája. Mk 10,44) (Haag).
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*
Analysis of the religious terminology 
in the Vogul Gospel translation according to Mark

In this paper I examined the religious terminology in the Gospel according to Mark translated into Vogul (N, K). Im my research I have compared and analysed the words of the Vogul Bible terminology with their Hungarian and Russian equivalents, these words were: ’swear, make vow’, ’be​lieve’, ’wor​ship’, ’pray’, ’exalt’, ’serve’ and their noun equivalents.  
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